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PRAGMATIC FAILURE IN TRANSLATION 
INTO BAHASA INDONESIA OF 

RAINBOW ROWELL’S FANGIRL NOVEL 

BACKGROUND  
Fangirl has been translated into 

other languages including Bahasa 
Indonesia. The Bahasa Indonesia 
version of Fangirl is translated by 
Wisnu Wardhana and has been 
published by Spring Publisher. The 
translated Fangirl novel is not 
popular like the English version. 

 The objectives of this study 
are: (1) to find out what the non-
equivalence messages found in the 
Bahasa Indonesia version of 
Fangirl caused by pragmatic 
failures are; (2) what types of 
pragmatic failures that occur in 
translated Fangirl are; (3) how the 
pragmatic failures are supposed to 
be translated. 
 

RESEARCH FINDING 
This research finds that  

there are some messages in the 
translated Fangirl novel which 
are not equal. Those messages 
indicate as pragmatic failures. 
These pragmatic failures that 
found in this research are 
retranslated on the table named 
Edited Target Language. 

 

CATEGORY 
The pragmatic failures discussed in this 

research have been categorized into two: 1) 
pragmalinguistic, and 2) sociopragmatic. The 
researcher finds that there are four areas 
discussed in pragmalinguistic, such as: 
untranslated, mistranslation, illocution, and 
deixis. There is also one area of 
sociopragmatic which indicates as cursing 
expression. The cursing expression that is 
mostly discussed in this research is the word 
fuck. 

FRAMEWORK OF THE 
THEORIES 

In this study, the researcher herself 
collects the understanding of translation 
and pragmatic failure.  

In translation the researcher 
understands this field studies about 
delivering message and idea from one 
language to another, in addition, this 
field has pragmatics aspect which cannot 
be ignored. 

 In understanding pragmatic failure, 
the researcher understands that a novel 
with pragmatic failure cause the message 
and idea are not transferred well. 
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CONCLUSION 
Pragmatics in translation is very important and should not be ignored. The 

translator has to pay attention when she or he reads the Source Language (SL) 
and make sure every single word is pragmatically translated well to Target 
Language (TL).   
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